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AnHoTtanus. /lanHas paboTa MocBsIlIeHa aHAIM3Y CIIOCOOOB BBIPAKEHMS capKa3ma B ame-
pukanckoMm cepuaie “Friends” u ero mepeBojy Ha PyCCKUN M HEMEUKHUH SI3bIKU. ABTOpaMU Mpe-
CTaBJICHBI PE3YNbTAThI IUTEPATYPHOTO 0030pa C LENbI0 YTOUHEHUS TOHITUN «UPOHUS», «CAPKAZM»,
a TaKKe «CIoco0d MmepeBoia» M «cTpaTerus nepeBojay. Llenb uccienoBanus 3akia04anach B COMO-
CTaBUTEIILHOM aHAJIM3€ MEPEBOJOB capKa3Ma Ha PYCCKUIl M HEMEIKHIA SI3bIKU U BBISBIICHUU OCHOB-
HBIX CTpaTeruil nepesoja. Marepuanom ISl UCCIEAOBAHUS MOCIYXUIU 288 €IUHUL] KHHOTEKCTa
(BKJIIOYasi IEPEBOJIbI), B XOJI€ aHAJIU3a KOTOPBIX ObUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO OCHOBHBIMU CPEJICTBAMU
BEIpaKEHUS capka3ma B cepuaine “Friends” sBisroTcst runepOoiia, pUTOPUUCCKHIA BOIIPOC, SBHOE
MIPOTUBOpPEYHE, TIOJUCEMHUS], peXke KalaMOyp, MOJUCEMHUs], TIOBTOP CJIOB, CPABHEHHME M aJOTH3M, B
HCIOJIb30BAHUU KOTOPBIX HaOMIONANKUCh HEOOJNbIIME OTIMYUS B aHAIM3UPYEMbIX s3bikax. Ilpu
aJlanTaluy KUHOTEKCTOB Ha PYCCKUM M HEMEUKUHN A3BbIKU OBbLIIM YCTAaHOBJIEHBI TAKME CTPATErHH Iie-
peBoza, Kak NOBTOPEHME, 3aMEHA, OMYLICHUE. Bl BBIABIECH psl TPYAHOCTEN IPH Mepeaade cap-
Ka3Ma Ha JIpYrou s3bIK, YTO MOJUYEPKUBAET BaXKHOCTh MPAaBUJIBHOTO MMO00pa CTpAaTeTruy Mepeadn
capka3Mma Ha s3bIK nepeBoja. OJIHaKo, UCXO/s U3 Pe3yNbTaTOB UCCIIEJOBAHMSI, aBTOPbI MPUIILUIH K
o01ieMy BBIBOJY, UTO B OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB SIBJICHHUE capka3Ma He BBI3BIBAET TPYIHOCTEN B €Tro
pacrno3HaBaHUM U 1OAOOpE a/leKBaTHOM 3aMEHBI B IepeBoJie Ha Apyroil sA3blk. Kak mpasuiio, nepe-
BOJUUKY yJAETCsI COXPAaHUTh KOMUYHOCTb BBICKA3bIBAHHUS.
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Abstract. The paper describes the analyzing of types of sarcasm expression in the American
TV-series “Friends” and its translation into Russian and German. The authors present the results of
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literature review to specify the terms “irony”, “sarcasm” as well as “translation method” and “trans-
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lation strategy”. The aim of the paper was to conduct a comparative analysis of sarcasm translation
into Russian and German, and to identify main translation strategies. The material for the study was
288 unities of film text (including translations), analysis of which established that hyperbole, retho-
rical questions, explicit contradictions, less frequently — word-play, polysemy, word repetition,
comparisons and alogisms are the primary means of expressing sarcasm in “Friends” series. Minor
differences were found in analyzed languages. By adapting film texts into Russian and German,
strategies such as repetition, substitution and omission were identified. A number of challenges
were found when conveying sarcasm into another language, which highlights the importance of
choosing an appropriate strategy for translating sarcasm. However, based on research results, the
authors concluded that generally sarcastic phenomena do not pose difficulties in recognition and
finding suitable replacement in translation. As a rule, translators manage to preserve comic expres-
sions effectively.

Keywords: sarcasm; film text; translation; conveying; repetition; substitution; omission

For citation: Rakhimbirdieva I.M., Sterlyadeva E.A. Sarcasm in the TV-series “Friends”
and its translation into Russian and German. Kasawnckuii auneéucmuveckuti sxcypran. 2025;8(1):
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YyBCTBO FOMOpa — 3TO CIOCOO BOCHPUATHUS OKPYKAIOIIEH HAC PEaIbHOCTH, OHO
IIOMOTaeT HaM JaBaTh OLIEHKY KaKUM-JIMOO SIBJICHUSM, HaXOAUTh HECOOTBETCTBUSA U
MPOTUBOPEYMS U BBIpAXKaTh MX B IIyTOYHOU (hopme. OJHOBPEMEHHO C 3TUM HOMOP
3aKIr04acT B ce0e 00pa3 MBIIUICHUS HApOJla U UMEET CIeU(PUIECKUe 0COOEHHOCTH
B KaXJ10i1 cTpaHe. B roMope oTpaxkaercs KyJbTypa U UCTOPHsI CTPaHbl, 00pa3 KU3HU
JOJIeH U UX TPAAUIIMH, YTO UTPAET OOJBIIYIO POJIb B X CAMOUACHTU(UKALIMH.

Capkasm 3aHMMaeT 0co00e MECTO Cpe/ir MPOUYUX MPOSIBICHUN YyBCTBA FIOMOpA.
Janubiii peHomen conepkut 3(h(PEeKT NpPOTUBOPEUUBOCTH CKa3aHHOIO MO OTHOIIIE-
HUIO K PEAJIbHOCTH, a TAK)KE€ HECET SI3BUTEIIbHBIN XapakTep.

Capka3M Kak KOMHUYECKO€ BbICKa3bIBaHHE MPHUMEHSETCS HE TOJBKO B YCTHOMU
peuM U XyJI0KECTBEHHOU JIuTepaType, HO U B kuHemaTtorpade. OcoOeHHO YacTo Ta-
KOU TIPUEM BCTPEUAETCS B KOMEIUMHBIX GUIbMaX U cepuaiax.

Heo0xoaumMo OTMETHTh, UTO B HACTOsIIEe BpeMs Oyarojapsi akTUBHOMY pa3-
BUTHIO U OOMEHY KHUHeMaTorpauyeckoro KOHTEHTa MEXIy CTpaHaMu WHIYCTpUs
TEJIeCePHAIOB CTPEMUTEIBHO PACIIUPSETCS U BMECTE C ATUM HEOOXOIUMO obecrede-
HHME KaUeCTBEHHOIO MepeBOAA AJIs [IEKBATHOTO BOCHIPUSTHSI TAKOTO KOHTEHTA 3pUTEIIEM.

AKTyanpHOCTh PabOThl O0O0YyCIIaBIMBACTCS IMIMPOKUM PACTIPOCTPAHEHHEM cCap-
Ka3Ma B aHIJIOS3bIYHBIX KUHOIIPOM3BEIAEHUSAX KOMEIUHHOro xaHpa. OIHAaKO B CO-

BPEMCHHBLIC IICPCBOAUYCCKHUEC UCCICAOBAHNA HE JA0T CUCTCMHOI'O OIIMCAHUA TOro, Ka-
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KHE MPUEMBI U CTPATErMM HUCIOJB3YIOTCSA I MEepelayd capkasMa Ha PYCCKUU U
HEMEUKHUN s3bIki. B gaHHOM paboTe aHaIM3UPYIOTCS OCOOEHHOCTH capKa3Ma B
ayJIMOBHU3YaJIbHOM TEKCTE M CHOCOOBI €ro mepeayd ¢ y4eTOM JIMHIBUCTUYECKUX U
HKCTPATMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB.

Ha naHHbBIA MOMEHT Y JTMHTBUCTOB HET €AUHOTO MHEHUS O MTOAXOJE K SIBJICHUIO
capkasma. OJIHH OTMEYAIOT CXOXECTh CapKa3ma C MPOHHUEH, 4acTO MCIOJb3Ys 3TH
NOHATHSA KaK B3auMO3aMeHsAeMbIe. [Insa Apyrux — capkasm sBJISE€TCS OJHUM U3 BUJOB
uponuu [1, c. 147].

YToOBl NOHATH Pa3HULY MEKIY ITUMU ABJICHHUSIMHU, 00OpaTUMCA K OINpPEAEIICHU-
AM 3TUX NOHATUI. CIIOBO upoHusi MPOUCXOJUT OT TPEUYECKOrO CIOBa eironeid, 4To
O3Ha4yaeT NMPUTBOPCTBO, yBEpTKa, HacMemka. [0.b. bopeB TpaguumonHo paccmarpu-
BAE€T UPOHUIO KaK MPUTBOPCTBO, KEJIAHUE B IIYTKY CKa3aTh YTO-TO MPOTHUBOIIOIOXK-
HOE 10 CMBICITY, HO TAKUM 00pa30M, 4TOOBI BBIIBUTH HACTOSIIUNA XapaKTep CUTyallUuU
[2, c. 59].

[TousiTHE capkazm BOCXOAUT K TpedeckoMy Sarkasmaos, 4ro JOCIOBHO MEepeBoO-
IUTCSA KaK «pa3pblBaTh IUIOTH». « TOJKOBBIN CIIOBaph YIIAKOBa» MPUBOIUT CIEAYIO-
mee OMNpeAECICHUE capkasma: «SI3BHTeNbHAs HAcMEIKa, enkas upoHus» [3]. B
«bOJBIION POCCUUCKOW JHUUKIONEANN» Mbl MOXEM HAWTH TaKOE€ TOJKOBAaHUE:
«Capka3M — BHJ KOMHYECKOTO: CYXKICHHE, COIEpXkKallee €IKYH0, S3BUTEIBbHYIO
HACMENIKY HaJl n300paxxaeMbIM; BbICIIas cTernenb uponun» [4]. Iloxoxee onpenerne-
Hue ngaet A.H. UyauHOB B CBOEM CJIOBape MHOCTPAHHBIX CJIOB, BOLIECAIIMX B COCTaB
pycckoro si3bika: «Capkas3M - Kojkas, i3BUTeNIbHAsl HACMeEIlIKa, e/IKasi, OCKOPOUTEIb-
Has uryTka» [5].

Takum o0Opa3oM, U3 NMPUBEIECHHBIX HAMH ONPEACICHUN CTAaHOBUTCS SICHO, YTO
KaK UPOHMS, TaK U capka3M o0JaJaroT OOIIMM BHYTPEHHUM MEXaHM3MOM: 00a cpe-
CTBa BBIPA3UTEILHOCTU OCHOBAaHbI Ha MPOTHBOMNOCTABIECHUU CKa3aHHOTO TOMY, YTO
uMeIoch B BuAy. OCHOBHOE pa3nuyue MEXAY HUMH 3aKJII0YaeTCs] B KOHTEKCTE MC-
0JIb30BaHus. IpOHHs yalie BCEro UCIob3yeTcsl, 4TOObI TOKA3aTh YyBCTBO IOMOpPa U

BBICMCATDH KaKYIO-J'II/I6O CUTyalluio. K CapKaCTUYCCKUM BLICKA3bIBAHUSAM MBI HpI/I6C-
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raeM B T€X CJIy4asX, KOTJla XOTUM BBIPAa3UTh HACMEIIIKY, YKOJIOTh, MHOTJa OCKOPOUTH
U 3aJIeTh YeJIOBeKa 3a JKMBOo€. TakoW MpUEM YacTO MCHOJIb3YeTCs ISl BBICMEUBAHUSA
COILIMAJIBHBIX TIOPOKOB U 371000 THEBHBIX CUTYaIIU.

HekoTophle ucclienoBarein OTMEYaloT, YTO Capka3M B OTJIIMYUM OT UPOHUHU
BCErjJa HampaBlieH Ha Koro-to [6, C. 1483]. OHu moHuUMalOT capkasM, Kak (hopmy
HUPOHUH, LETBI0 KOTOPOU SIBISIETCA BBIPAXKEHUE KPUTUKHU, HO CKOpPEE KOCBEHHO, YEM
npsimo. Capka3M Takxke MpeJICTaBIsIeT co0o0il 6oiee ocTpyro GOpMYy KPUTHUKH, YEM €€
npsIMOE BBIpaKEHUE, HO B 3TO ke BpeMs, 1o cioBaM M. Tomnak u A. Kana Hamepe-
HUEM T'OBOPSIIETO OCTAETCS MOKa3aTh YyBCTBO IOMOPA.

PaccMmoTpum mojsipoOHee, Kakue SI3bIKOBBIE CPEJICTBA YYACTBYIOT B CO3JaHUU
CapKaCTUYECKOTO BbICKa3bIBaHWA. Kak ObLIO 3aME4YeHO paHee, capka3M — ATO ocobas
dbopma UpOHUH, & 3HAYUT 004 SIBJICHUS BBIPAKAIOTCS C TIOMOIIBIO OJJMHAKOBBIX CIIOCOOOB.

A.B. Po3coxa 3aocTpsieT Hallle BHUMaHUE Ha MHOTOYUCIIEHHOCTH U Pa3HO00pa-
3UM SI3BIKOBBIX CPEJCTB, 33JICICTBOBAHHBIX B CO3JJaHUM UPOHUU. TeM HEe MEeHee OHa
BBIJICNICT CIEAyolne Hanbosee H3BECTHBIE SI3BIKOBBIC CPEACTBA: armugpasuc,
OMOHUMUSL, NOAUCEMUSL, NAPOHUMUSL, NEPEOCMbICIEHUE CMEPEOMUNHbIX COYemAaHull,
epyboe npeysenuueHue, sIBHOe Npomugopeyue, nosmopenue clio8 cobeceOHuka, na-
pagpas [7, c. 128-130].

K BhllIenIEpeUnCICHHBIM SI3bIKOBBIM CPEJICTBAM MOKHO TaK)Xe J100aBUTH Me-
macgpopy [8, C. 41], nocmosinuvie snumemvl, HeOIO2UMbL U APXAUIMbL, CMEUICHUE
cmunet [9, €. 72-73].

OO6pamrasce K nepeaaye KOMUYECKOTO B KMHOTEKCTaX MEPEBOJYMKHU CTaJKH-
BAIOTCS C PSAJIOM TPYAHOCTEH, TTOITOMY B JIAaHHOM CIIydae BakeH BHIOOD MepeBOve-
ckoit crpateruu [10]. B.H. KomuccapoB obpamiaer Haiie BHUMaHu€ Ha TO, YTO CTpa-
TETUsl TEPEeBOJA 3aKJIKOYAETCs B MBIIUICHUHM caMmoro nepesoguuka [11, c. 249]. B
dopmynupoBke X.I1. Kpunrca crparerust mepeBoa onpeessieTcs miIaHoM ASHCTBUN
NepeBOIUMKA ISl PEIICHUs KOHKPETHON MpoOJieMbl, B paMKaX KOHKPETHOM 3ajadu

[12, c. 145].
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Bmecre ¢ TeM, He00X0IMMO 0003HAYUTH PA3IUYMS MOHITHIA «CTPATETHs Tepe-
BOJa» U «mpueM rnepeBona». [lox mpuemMamu mepeBoja MOHUMAIOTCS KOHKPETHBIC
NEUCTBUA JIJISl PELICHUS ONPEAEIICHHBIX EPEBOUECKUX NpodsieM. VX 1enpio saBisieT-
Csl yCTPAHEHHE BO3HUKAIOUIMX HEMOCPEACTBEHHO B MpPOLECCE MEepeBOAa TPYAHOCTEN
[11, c. 249].

Taxkum oOpa3om, MO MEPEBOAYECKON CTpaTerueil MOHMMAaeTCs OOmui TIaH
NEUCTBUN NMEPEBOJYMKA, TOI/Ia KaK MEPEBOAYECKHUE MTPUEMBI NIOJPA3yMEBAOT OIpe-
JICJICHHBIE ONEPALNH, TIPUMEHSIEMBIE B X0/I€ IEPEBOJIA.

Kak npaBuiio, Kkorjaa nepeBoJuuK o0paiaercs K TOW WM UHOW CTPATEruu, Ie-
pen HUM BCTaeT BbIOOp MExXIy mnepenadeid popmbl U nepenadeid cogepxanus. [lpu
MepeBO/ie KOMUYECKOIO0 COXPAaHUTh cpa3y 00a acrleKkTa yJaeTcs JIMIIb B KpailHe pea-
kux ciaydasx. B.H. KomuccapoB oOycnaBnuBan Takoe sIBICHUE Pa3IMuUsIMU B IpaM-
MaTHUYECKON CTPYKTYpE M JIEKCUYECKOM COCTaBE JIBYX SI3BIKOB, 3aJICHICTBOBAHHBIX B
npouecce nepeoaa [11, c. 283]. HemanoBakHbIM TakKe SIBIISIETCA OTIAYUS B KYJIb-
TYpPHBIX OCOOCHHOCTSIX.

[lepeBoAUMKHN CXOAATCS BO MHEHUH O TOM, YTO IMpoOjemMa nepenadyn KoMuye-
CKOT0 B ay/IMOBU3yaJIbHOM TIEPEBOJIC OJJHOM M3 Hanbosiee HenmpoCThiX 3a1a4 [13, ¢. 108].

PaccMoTpuMm, Kakue cTpaTeruu MepeBoja KOMUYECKOro NpeIIararoT HaMm HcC-
cnenoBarenu. Tak, TuHrBUCT Jupk JlenadactuTa npeAcTaBisieT CaeAyolIue cTpaTe-
MU [EPEeBOJA:

1. 3ameHa

2 IToBTOpEHHE

3 Onymienue

4, JlobGaBienue

5 Komnencarus [14, c. 14].

PaccMoTpeB OCHOBHBIE MOHSATHUS, COCTABISIONINE TEOPETUUECKYIO Oa3y HAIEro
UCCJIeIOBAHUSI, XOTEJIOCh Obl MEPEUTH K OMUCAHUIO PE3YJIbTATOB, MOJYYEHHBIX HAMU

B XOJI€ MMPaKTUYECKOTro uccienoBanrs. OCHOBHOM IIEJIbIO HAIIEH pabOThl MBI BUICIN
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aHaJU3 MePeBOIa aHTIIMHCKOTO capka3ma B cepuane «Friendsy Ha pycckuii 1 HeMell-
KUH S3BIKU.

OpHuM U3 caMbIX KYJIbTOBBIX CEpUAJIOB daHpa CUTKOM MPUHSITO CUATATH ame-
pukanckuii cepuan “Friends” (B mepeBojie Ha pyccKuit sI3bIK «JIpy3bsi») TeleKaHaa
NBC. B Poccun npembepa cepuaiia coctosuiach B KoHIe 90-x rogoB. B atoii pabore
MBI PacCMAaTPUBAEM IEPEBOJ, BBINOJHEHHBIM cTynuen «Hota» mo 3aka3y TenekaHa-
n0oB «PTP» u «CTCy». B I'epmanum cepuan ObUT nepeBefeH KommnaHued “Arena
Synchron” u B 1996 rony nossuiics B agupe Tenekanana “ProSieben”.

OO0mmii 00beM 0TOOPAHHOTO HAMU MaTepHaia COCTABUIM KUHOTEKCTHI CUTYya-
IIMOHHON KoMeuu «Friends» u ux mepeBobl HA PYCCKUI M HEMEIKUH s3bIkA. Me-
TOJIOM CIUIOIITHOM BBIOOPKHU OBLIO BBIJEICHO 288 eAMHMUIL (BKIIOYAsi IEPEBOIBI).

[Ipu HamMcaHWM TUAJIOTOB, a Takke (GOpMUPOBaAaHUU 00pPa30B MEPCOHAXKEH aB-
Tophl cutkoma “Friends” oOparanuch K IMUPOKOMY CIIEKTPY CaMbIX Pa3HOOOPa3HBIX
croco0OB co3/laHus capka3ma. B paMkax maHHOW paOOThl HAM yIaloCh MPOAHAIIU3H-
pOBaTh TO, KaK CapKa3M BBIPAXKAETCs B Pa3HBIX S3bIKaX HA TOM HJIM WHOM S3BIKOBOM
ypoBHe. B mporiecce mpoBeICHHOTO aHAJIN3a HAMU ObUTH YCTAHOBJICHBI PA3ITMYUUS MEKITY
OPUTMHAJIBHBIM KMHOTEKCTOM U €ro NepeBOJIaMH, & TAKKE HEKOTOPBhIE COOTBETCTBUSL.

HccnenoBanue nokaszano, 4YTO pacpOCTPaHEHHBIM CIIOCOOOM CO3/IaHUs CapKa-
CTUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS B aHTJIMHACKOM SI3BIKE SIBIIIETCS THepOona (21 s3pikoBast
wutroctpanusa u3 96). Tak, nmpoaHaau3upyeM CIeAyOIUi quaaor Mexay Jxoyu u
Yannamepom, Koraa OJUH U3 HUX COOMPAETCS K TOPTHOMY:

Joey: Hey, Chandler, when you see Frankie tell him Joey Tribbiani says hello.
He’ll know what it means.

Chandler: You sure he’s going to crack that code?

B nanHom ¢parmenTe capkasm CUTyallud MpHUAAET MPOTUBONOCTABICHHUE CIIOB
“hello” u “code”, kotopoe u co3maet 3hheKT npeyBeTUUYEeHUsT CII0KHOCTH COOOIIe-

HUs1, KOTOPOE XOUeT nepeaars Jxoyu.
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BTOphIM 1O 4acTOTHOCTH CIOCOOOB Cpeau MpOaHATU3UPOBAHHBIX MPUMEPOB
aBisieTcs: putopudeckuit Borpoc (10 s3b6IK0BBIX MiLTIOCTpanuii u3 96). Hanpumep, 06-
paTuMcs K CUTyalud, kKorja Peifuen HaxoquT B cBoei moute GecruiaTHblid oopasert Koge:

Rachel: Oh cool. A free sample of coffee.

Monica: Oh good, because where else would we get any?

Eme ogauM HamboJsiee MIMPOKO MPEICTABICHHBIM CPEJCTBOM SIBIISIETCS SIBHOE
npotuBopeune (8 u3 96). Hanpumep, B 0JHOM U3 31HU30]10B Te€pOU 00CYKIaIU TO, KaK
OHHM MPOBEJH NpeabIAyIIHi 1eHb. OOpaTumcs K peruinke Peiiuen:

Rachel: Well, you ladies are not the only ones living the dream. | get to go
pour coffee for people I don’t know. Don’t wait up.

Hpyrue s3bIKOBBIE CPEACTBA CO3JIaHUSI CapKa3ma BCTPEYAIOTCS pexe, TEM He
MEHEE OHHU TAKXKE SBIISIIOTCS SPKUMU MPUMEpPaAMU CapKAaCTUYHOTO XapakTepa BbIpa-
xkeHus. K Takum cpenctBam Mbl MokeM oTHecTu mojmcemuto (7 uz 96). Taxke
BeChbMa MHTEpECEH KajnamOyp, Kak crmoco0 cozmaHusi capkazma (6 uz 96). Pexe
BCTPEYAIOTCS CIIy4au, KOT/Ia capka3M o0pasyeTcsi mpu moMoIlu cpaBHeHHs (4 u3 96)
1 anoru3zMoB (4 u3 96). CaMbIM pPEAKUM CPEJICTBOM CO3aHUsI CapKaCTUYECKOro d(-
dekTa sABISETCS MOBTOPEHUE CI0B cobeceaHuka (2 u3 96).

[Tpu mepeBojie HA PYCCKHM SI3BIK TSI IOCTHKEHUST capKacTU4YecKoro 3¢ dexra
MCIIOJIb30BAJIMCh TAKUE CPEACTBA, KaK runepOosia (26 sA3bIKOBBIX WILIIOCTPALUU), PU-
Topudeckuii Borpoc (8), ssBHoe nmpotuBopeune (5), amorusm (6), cpaBuenue (4), mo-
nucemusi (3), TOBTOPEHHE CJIOB U UCIOJIb30BAaHNE aHTOHUMOB (T10 2 SI3bIKOBBIE €TMHUIIBI).

B HemenkoMm mnepeBojie ceprasia ObLIM YCTAHOBJICHBI CIICIYIOIIUE SI3BIKOBBIC
CpelCcTBa BRIpAXEHUS capka3ma: runep0Ooia (20 s3bIKOBBIX WILTIOCTPAIN), PUTOPH-
yeckuit Bonpoc (8), mpoTuBopedre u ajorusm (mo 6), kanamoyp (4), cpaBaeHue (4),
noscemus (3).

Kak MO>XHO 3aMeTHTh, CapKa3M Kak B OPUTHHAIBHOM TEKCTE, TaK U B €ro Inepe-
BOJaX, B CBOEM OOJIBIIMHCTBE ObLIT BBIPAXKEH OJAMHAKOBHIMU S3BIKOBBIMH CPE/ICTBa-
MHU: TIPU IOMOUIY TUIIEPOOJIbI, PUTOPUUECKOTO BOIIPOCa U MpoTUBOpeuns. UyTh pexe

BCTPCYAIOTCA IIOJIMCEMHA, AaJIOTU3M H IMOBTOPCHHEC CIIOB. HaI/I6OJ'II>H_IyIO BapHaTUB-
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HOCTb CPEJICTB BBIPA3UTEIBHOCTH Mbl MOKEM HAOJIOJAaTh B PYCCKOM SI3BIKE: B ATOM
NEPEeBOJIe MOTYT TaKXe BCTpeyaThesl nepudpasbl, MapoOHUMBI, onulleTBopeHus. [lpu
ATOM, B OTJIMYHE OT aHTJIMMCKOTO M HEMEIKOTO KHHOTEKCTOB, JIJIsl PYCCKOTO TyOJIsKa
HE XapaKTEepPHO HCIOJIh30BaHHE KaaaMOypoB. [1o mTory HEOOIBIIIOr0 MCCIEeIOBAHUS
Ha MaTepuale OJHOTO cepHuaa C €ro NnepeBoJaMu Mbl MOXKEM MPUWTH K 3aKJII0Ye-
HUIO, YTO TTOCTPOCHHUE CapKa3Ma B Pa3HBIX S3bIKaX MPEBAIUPYIOIIEC OCHOBBIBACTCS HA
OJIMHAKOBBIX CPEJICTBAX BBIPA3UTEIBLHOCTH, a 3HAYUT U B IOHUMAHUU JTAHHOTO SIBJIE-
HUS HE OYIyT MPOCIIEKUBATHCS CEPhE3HBIC OTINYUMSL.

Crnenytoias 3ajada, KOTOPYIO Mbl CTaBUJIU Mepesl cOO0M B HAIlleM HUCCIIeI0BaA-
HUU, 3aKII0YaIach B TOM, YTOOBI TPOAHATU3UPOBAThH, KAKWE CTPATETUH MEePEBOIa UC-
MOJI30BAJIUCH JIJIS TIepejayu capKa3Ma C aHTJIMACKOTO Ha PYCCKUI U HEMEUKHUH s3bI-
Ki. B XOZie COMOCTABUTENBHOrO aHAIM3a MBI BBISICHHIIM, YTO OOJNBIIAS YaCTh BCEX
CapKaCTUYECKUX KOHTEKCTOB Obljla NepeBeicHa Ha PYCCKUH SI3bIK TyTEM MOBTOPEHUS
(72%). To ecTb Kak B OpUTrMHAJE, TAaK U B IEPEBOJIC HA PYCCKUH SI3bIK MCIOJIb3YETCS
OJIHO U TO K€ CPEACTBO CO3JaHUs capKa3ma.

PaccmoTpum crienyronnyro sSi3bIKOBYIO WILTIOCTPALIMIO:

Ross: Anyway, if you don'’t feel like being alone tonight, Joey and Chandler are
coming over to put together my new furniture.

Chandler: Yes, and we re very excited about it.

[lepeBo1 Ha PYCCKHI SI3BIK BBITJISIUT CIACTYIOUIAM 00pa3oM:

Pocc: 3naewn, ecnu ne xouemces 6vimv 00HOU, noexanu ko mue. /[rco u Yano-
Jiep moaice npuedym — Xomsm nomMoysb MHe cobpamsv HO8YI0 Mebelb.

Yanonep: Ilpocmo meumaem.

B nanHOM ciydyae capka3m BBIPaXaeTCsl B MMPOCTOM MPEYBETUYCHUH U TIPU Tie-
PEBOJIE HE BO3HUKJIO TPYTHOCTEM B OJIOOPE aHAIOTUYHOT'O CPEJICTBA B PYCCKOM SI3BIKE.

Mb1 MOXXKEM yBUETh, YTO B MEPEBOJC OBLIM COONIOACHBI BCE JIEKCHUUECKHE U
rpaMMaTHYeCKUE OCOOEHHOCTH BbICKa3biBaHUs. [IOHATH, YTO 3Ta perIMKa MPOU3HO-

CUTCA C CapKa3MOM, MOKHO TOJIBKO YCJIbIIIaB MHTOHAIHIO I'CPOI.
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['opa3no MeHee pacnpoCTpaHEHHBIM CIOCOOOM siBisieTcsl 3aMmeHa (22%), To
€CTh TI0JI00p B MEpPEBOJC PAaBHOLIEHHOIO 3jeMeHTa. BMecTe ¢ 3TUM Ham He yJanoch
BBISIBUTh 3aKOHOMEPHOCTH HCHOJIb3YEMBIX 3KBUBAJICHTOB B MEPEBOJIE OTHOCUTEIBHO
OpUTHHAJA.

Tak, Harpumep, B YK€ 3HAKOMOM HaM IIPUMEPE TAKOE CPENICTBO, KaK PUTOPHU-
YECKUI BONIPOC, 3AMEHSETCS B IEPEBOJIE CPABHECHUEM:

Coworker: How is it going?

Chandler: Dehydrated Japanese noodles under fluorescent lights. Does it get
any better than this?

[lepeBoa Ha pycCKUM S3BIK BBITJISLAUT CIEAYIOIIUM 00pa3oMm:

Konneea: Kak oena?

Yanonep.: Kaxk y avoa na ckosopooke. Ilpowe 2o6ops, xomenoco Ovl, umooul
ObLIO HAMHO2O TyHULe.

CaMoll MHTEpPECHOU TpyNIIoN CTajl MPUEM OMYIIEHHUS, KOTJa NEPEBO MOIHO-
CTBIO YTPAauMBaeT CAPKACTHUECKHUI XapaKkTep BbICKa3biBaHUs (5%).

[Ipu aganranuu Ha HEMEUKUH SI3bIK MEPEBOTUMKAM TAKKE YJIAIOCh COXPAHUTh
OCHOBHYIO YacTh BCEX CAPKACTUYECKUX KOHTEKCTOB, IIPU ITOM M30€KaB MOTEPH ca-
MOl GopMbl BeikazbiBanus (79%). OOpaTumcst K IpuMepy, KOTOPBIN HILTIOCTPUPYET
Croco0 mepeBo/ia ¢ MOMOIIbIO TOBTOPEHUS:

Chandler: Now, remember, no trading. You get the pretty one, I get the mess.

[lepeBoa Ha HEMETIKUH S3BIK BBITJISAUT CICAYIOIIMM 00pa3oM:

Chandler: Ok, und merk dir bitte, kein Tauschhandel. Du kriegst die Hiibsche
und ich krieg den Zombie.

B sTou curyauuun Yananep upOHU3UPYET HAJl MPEACTOALIMM JIBOMHBIM CBUIA-
HUeM. MBI MokeM HaOJItoaTh Y€TKOE MPOTHUBOIOCTABICHUE aHTOHUMOB KaK B aH-
TJIMICKOM, TaK ¥ B HEMEIIKOM si3bIKe. [lepeBoaunKy yaanoch momooparh aieKBaTHBIC
SKBUBAJICHTBI U COXPAHUTh CTPYKTYPY NPEIIOKECHUS.

Crnenyroluii rpynmnoi nepeBoja sIBISIOTCS 3aMEHBI, KOTOPHIE TaK)Ke BCTpeda-

I0TCS 3HAUUTENbHO pexe (17%). AHanu3upys nepeBoj Ha HEMEIKUM S3bIK, HAM TOXKe
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HE yJajJoCh BBISIBUTH KOHKPETHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH B TOI00OpE SKBHBAJICHTOB.
MO>XHO TIPEIIONIOKUTh, YTO TEPEBOAUUK BBIOMpANl HanOoJiee ynadyHbie BapHUaHTHI
nIepeBoia, BOCIIONHSIONNE KoMrueckuid d¢dekt. Paccmorpum Takoit mpumep:

Phoebe: You guys, you know what I just realized? “Joker” is “poker’ with a
“J”. Coincidence?

Chandler: Hey, that’s “jo-incidence” with a “C”.

[TepeBoa Ha HEMEUKHUH S3BIK BBITJISAUT CICAYIOIIAM 00pa3oMm:

Phoebe: Hey, wisst ihr denn, was mir aufgefallen ist? ,,Joker* ist ,, Poker“ mit
einem ,,J“. Einfach stark, nicht?

Chandler: Hey, das ist stark mit einem ,,Qu*“.

B nanHoM cnydae B mepeBojie BMECTO ajloru3Ma ObLT MCIIOJIb30BaH Kajaamoyp.
CrtpykTypa mryTku Oblja BbIAEpIKaHa, OJJHAKO MOJHOE coXpaHeHUEe (PopMBI mepeaadn
capkasma MOTJIO BbI3BaTh HeJOyMeHue y 3putens. [loaToMy kamaMOyp B 3TOM KOH-
TEKCTE CTaJl OTIUYHBIM PEIICHUEM.

[TocnenHow0 TPyITy COCTaBISIOT AUAJIOTH C MOJHBIM OMYIIEHUEM CapKacTH-
gyeckoro 3 dekra (3%). B cpaBHeHHHU ¢ pycCKoM aganTaiueil B HEMEIIKOM SI3bIKE Ta-
KHX CTy4aeB ObLIO BBISIBJICHO HECKOJIBEKO MEHBIIIC.

[Ipoananu3upoBaB MPUBEIECHHBIC S3BIKOBBIC WIUTFOCTPAIIMU B IMEPEBOJIE KaK Ha
PYCCKHUH, TaK M Ha HEMEIIKUH SI3BIKH, MBI MOKEM IIPHUTH K BBIBOJY, YTO B OOJIBIIHMH-
CTBE CIydaeB SIBJICHUE capKa3Mma He BBI3BIBACT TPYMHOCTEH B €r0 pacrlo3HaBaHWUU U
moadope aJeKBaTHOM 3aMEHBI B TIEPEBOJIC HA NPYrou s3biK. Kak mpaBuiio mnepeBoj-
YUKy YIAeTCS COXPAHHWTh COJACpP)KAaHWE, TO €CTh KOMHYHOCTH BBICKA3bIBAaHUS, TPH
ATOM HE U3MeHHB ero Gopmel. CiaeayeT OTMETUTh, YTO B HEMEIIKOM SI3bIKE TIPH TIepe-
BOJIE C AHTJIMHCKOTO ynaercs Oojiee TOYHO TepenaTh JIEKCMKO-TPaMMAaTHYECKYIO
¢opMy BBICKA3bIBaHHUS BBHJY TOTO, YTO 00a s3bIKa MPHHAIICKAT OJHOW S3BIKOBOU
rpynmrne.

B xone uccnenoBanusi ObUTH TaK)Ke BBISIBJICHBI HEMHOTOUUCIICHHBIEC CITydau da-

CTUYHBIX 3aMCH, a4 TaKXKC I[O6aBJI€HI/IH.
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Takum 00pa3oM, MOABOAS UTOTH HAIIETO MCCIIEIOBAHMS, OTMETUM, YTO TEpe-
BOJ| CapKa3Mma BCE K€ COIPOBOXKIAETCS PSIOM TPYAHOCTEH, B TOM YHUCIIE €CIIU B pe-
IMKax GUTYpUPYIOT peayinn. B 3Tol CBs3M 0€3yCI0BHO BaK€H BHIOOP MPABHIBHBIX
MEPEBOAYECKUN MPUEMOB U cTpareruii. HecMoTpsi Ha HEKOTOpBIE HECOOTBETCTBUS,
MBI MOKEM 3aMETUTh, YTO CAPKa3M B Pa3HbIX JMHIBOKYJbTypax OYEHb MOXO0XK, IO-
ATOMY Yallleé BCETrO B IEPEBOJE BCE K€ yAAETCS OJHOBPEMEHHO COXPAHUTh Kak (op-

MY, TaK 1 COACPKAHUC BbICKA3bIBAHN .
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